“Dear diary, […] you’re my best friend and I mustn’t keep any secret from you.”1
אלה המלים המתארות את מערכת היחסים בין אֶווָה הֵיימן בת העשרה ויומנה. יומנה היה ידידה הטוב ביותר, ובין דפיו הפקידה את סודותיה הכמוסים ביותר. אווה נעלה את יומנה כדי ש
“no one will ever know my secrets.”2
משום כך יומנים הם כל כך יוצאי דופן. בניגוד לעדויות אחרות, לזכרונות או לנובלות, יומנים חושפים את המחשבות, הפחדים והרצונות שחש הכותב באותו הרגע, ועל כן הם מייצגים את סיפורם האישי והאינטימי ביותר של חיי מחברם.
יומנה של אווה יקר-ערך כל-כך משום שהוא מספק לנו דיוקן של נערה יהודיה בת 13, מן המעמד הבינוני, הגדלה בהונגריה ב-1944, כאשר יהודי הונגריה עומדים על שפת תהום השואה. מכיוון שאווה כתבה את סודותיה הצפונים ביותר, מאפשר לנו יומנה להציץ אל אותו עולם שקדם למלחמה. אווה מגלה כיצד נראו חייה לפני שהתהפך הגלגל, וגם איך היו החיים בתוך המהומה הגוברת של שואת יהודי הונגריה. היומן מציג פן אחד, חיים של אדם אחד - דבר הרבה יותר נתפס מבחינתנו מאשר כמעט 440,000 היהודים ההונגרים שגורשו לאושוויץ, או ששת מיליוני החיים היהודיים שנגדעו באיבם על-ידי השואה.

אווה היימן, בת 13, בהונגריה כמה חודשים לפני שנרצחה בתא גזים, 1944
החיים היהודיים בנַג’וַורַד, הונגריה, לפני המלחמה
מחברת היומן הצעירה אווה היימן גדלה במשפחה חילונית מן המעמד הבינוני בעיר נַג’וַורַד, שהשתייכה, בתקופה שבה כתבה אווה, להונגריה. לפני מלחמת העולם הראשונה, הייתה נג’וורד העיר הגדולה ביותר במזרח הונגריה. במשך מאות בשנים מילאו יהודים תפקיד משמעותי בכלכלה ובחיי החברה והרוח בעיר. היו בעיר רופאים, סופרים, עורכי דין ואנשי עסקים יהודיים ידועי-שם. בין השנים 1919 ו-1940 השתייכה העיר לרומניה, ולאחר מכן שוב להונגריה. בשנות ה-40 של המאה העשרים מנתה אוכלוסייתה היהודית של העיר למעלה מ-21,000 בני-אדם מתוך סך כולל של כ-100,000 נפש. רובם דיברו הונגרית והיו משולבים בתרבות ובאורח החיים ההונגריים. 3	Comment by Ayelet: באינטרנט רווחים שני תעתיקים אחרים: נאגיוואראד ו-נאג'וואראד. התעתיק שבחרתי מופיע באתר המכון הבין-לאומי לחקר השואה ולכן נראה לי כמוסמך ביותר. https://www.yadvashem.org/yv/he/research/ghettos_encyclopedia/ghetto_details.asp?cid=635

תקופת הנאורות בהונגריה במחצית השנייה של המאה ה-19 השפיעה על יהודי נג’וורד. היו בה יהודים אורתודוקסים וגם יהודים ניאולוגים. 4 אווה ומשפחתה השתייכו לקהילה היהודית הפרוגרסיבית ואבי-סבה - ד"ר שַנדור רוזנברג - היה הרב הראשי הניאולוגי הראשון של נג’וורד. 5	Comment by Ayelet: לא ברור לי אם הכוונה לאוכלוסיה הכללית או לאוכלוסיה היהודית ההונגרית. אם מדובר באוכלוסיה היהודית, יש לכתוב כאן "תנועת ההשכלה ההונגרית".

אווה הייתה בת 13 כשהחלה לכתוב את יומנה, ב-13 בפברואר 1944, והיא המשיכה לכתוב עד ה-30 במאי 1944 - שלושה ימים לפני שגורשה לאושוויץ. 6
אווה נרצחה באושוויץ ב-17 באוקטובר 1944. אמה של אווה, אגנס ז'ולט, שנותרה בחיים לאחר השואה, מצאה את היומן בנג’וורד ב-1945.	Comment by Ayelet: תעתיק ע"פ ויקיפדיה
מערכות היחסים של אווה לפני הכיבוש
אווה הייתה בת יחידה ולאחר שהוריה התגרשו גדלה אצל סבהּ וסבתהּ מצד אמהּ. יומנה נפתח בהיכרות עם מצבה המשפחתי ונמשך ברשימה הבאה של מתנות שקיבלה ליום הולדתה.
"February 13, 1944. 
I've turned thirteen, I was born on Friday the thirteenth. [...] From Grandma Racz, I got a light tan spring coat and a navy blue knit dress. From my father, a pair of high-heeled shoes. Until now I have always worn only flat-heeled shoes [...] From Grandma Lujza, three pairs of pajamas, a dozen colored handkerchiefs and candy [...] From Grandpa, phonograph records of the kind I like. My grandfather bought them so that I should learn French lyrics, which will make Ági [Éva’s mother] happy, because she isn't happy about my school record cards except when I get a good mark in French, because a news photographer has to be good in languages. I know Hungarian and German well, I've forgotten Rumanian, and I'm beginning to be good in French. I do a lot of athletics, swimming, skating, bicycle riding, and exercise. [...] I've written enough today. You're probably tired, dear diary."7
אפשר לראות שאווה היא בת-עשרה רגילה מהמעמד הבינוני, בעלת רקע תרבותי עשיר, מוקפת במשפחה אוהבת, תומכת ומעודדת. יש לה תחביבים רבים וחלום - להיות צלמת חדשות כשתגדל.
אמנם נראה שאווה נותנת את דעתה על המתרחש במדינות אחרות, אך חיי היומיום שלה-עצמה מטרידים אותה יותר, לפחות בהתחלה.
יחד עם זאת, למרות גילה ומצבה הבטוח יחסית, הרושם הוא שאווה מרגישה בסכנה המתקרבת עוד לפני שהגרמנים פולשים לעירהּ, לפחות בכל הנוגע למשפחתה.
היא מתארת את השפעת החקיקה האנטי-יהודית על אביה החורג - שאותו היא מכנה דוֹד בִּלָה - ועל סבהּ.
“Uncle Béla can’t work anyway, on account of the Jewish law. The law also applies to pharmacists, but thank God it doesn’t include Grandpa, because Jews are allowed to keep pharmacies if they actually own them; only pharmacy managers cannot be Jews. That is why Bácskay is now in the pharmacy, too, as manager, but Grandpa does the actual work, even though Bácskay is a young man.”8
בני משפחתה מתמודדים עם ההגבלות האלה כמיטב יכולתם ומנסים לשכנע זה את זה שההגבלות זמניות, וכי החיים ישובו לתיקנם מייד עם תום המלחמה.
“Grandma says that our income has gone down because of Bácskay, but what can we do about it? We should only come out of the war in one piece, and then Grandpa will be manager again. Grandpa was the President of the pharmacists in our town, but he was thrown out because he is a Jew.”9
מרתה מונצר היא אחת הדמויות המרכזיות ביומנה של אווה ואחת מחברותיה הטובות ביותר, אף-על-פי שהיא, כפי שלומד הקורא לדעת, איננה עוד בין החיים כאשר אווה מתחילה לכתוב את היומן. מרתה ומשפחתה, יחד עם עוד כ-19,000 יהודים נוספים שהתגוררו בהנוגריה אך הגיעו במקור מארצות אחרות, גורשו לפולין הכבושה בידי הגרמנים כבר ב-1941. .10	Comment by Ayelet: התלבטתי בין מינצר למונצר. בחיפוש באתר יד ושם לפי שני השמות נמצא שהיחידה מעיר זו בשם הזה רשומה כמרתה מונצר.
“[…] the government was preparing to do something terrible, and Jews who weren’t born in Hungary would be taken to Poland where a horrible fate was in store for them […] I didn’t understand this right away […]
Then Ági [Éva’s mother] rushed into town to the journalists, and they told her that tens of thousands of people like Márta and her family had been taken away to Poland in a train, without luggage and without food. They said that if Aunt Münzer [Márta’s mother] hurried up and got a divorce, she and Márta might be allowed to stay. But they didn’t want to get a divorce. And Márta didn’t want to stay here without her father.”11
אירועים אלה ממשיכים לטרוד את מנוחתה של אווה והיא מתייחסת אליהם ביומנה שוב ושוב. היא חוששת שגורלה וגורל משפחתה יהיו כגורל חברתה.
כיבוש הונגריה בידי הנאצים
כאשר חששותיה הגרועים ביותר מתממשים, והגרמנים פולשים לעירהּ ב-19 במארס 1944, כותבת אווה ביומנה קטע קורע-לב.
“March 19, 1944
Dear diary, you are the luckiest one in the world, because you cannot feel, you cannot know what a terrible thing has happened to us. The Germans have come!”12
אווה מנסה להפיג את החששות האלה בטיעונים הגיוניים שמשמיעים בני משפחתה ומבוגרים אחרים, שאותם היא מתעדת בדייקנות. אולם אין היא מצליחה להדוף את פחדיה באשר לעתיד.
March 26, 1944
[…] Dear diary, until now I didn’t want to write about this in you because I tried to put it out of my mind, but ever since the Germans are here, all I think about is Márta. She was also just a girl, and still the Germans killed her. But I don’t want them to kill me! I want to be a newspaper photographer, and when I’m twenty-four I’ll marry an Aryan Englishman, or maybe even Pista Vadas. I haven’t seen Pista since the Germans came, but I don’t even think about him, because ever since March 19 life has been so terrifying. I wish I thought about Pista instead of Márta.”13
ועם החמרת מצבם של היהודים בהונגריה, מתארת אווה את השפעת השינויים על בני משפחתה השונים ודנה עם יומנה באפשרויות המדיניות.
“March 25, 1944
I was on my way home when the German soldiers came marching in, with cannons and tanks, the kind I’ve seen in the newsreels. In Budapest there are constant air raid alarms, and all day the radio keeps issuing air raid warnings, always opening with the code words for places in danger of bombing […] Ági says that this is the end of everything; we won’t see the end of the war. But I want to, and I want to hide away; […] Grandma gets drugs all the time, and then she doesn’t talk to a soul, just keeps staring straight ahead, and she sits that way for hours in her easy chair. […] Dear diary, I’m so miserable. Why did those German cadavers have to come here! Uncle Béla says that the Russians are already in Rumania, and the British and American invasion is only a matter of days. The Englishmen and the Americans should have invaded a long time ago, and I don’t understand how they’re going to do it. No matter how hard I think about it, I can’t imagine it! And Grandma always says that the invasion won’t succeed anyway, because the Germans are still very strong. Still, I think that the Russians are much, much stronger, because they are already inside Rumania, and Rumania is much nearer than any beach on which it is possible to plant a flag.”14
בכל יום הוטלו על יהודי הונגריה הגבלות נוספות - תנועותיהם הוגבלו, היה עליהם לענוד את הטלאי הצהוב, וחפציהם נלקחו מהם. שני שוטרים אף הגיעו להחרים את אופניה של אווה.	Comment by Ayelet: במקור מלים אלה מקושרות לאתר שכתובתו https://www.yadvashem.org/odot_pdf/Microsoft%20Word%20-%205953.pdf 
"April 7, 1944
Today they came for my bicycle. I almost caused a big drama. You know, dear diary, I was awfully afraid just by the fact that the policemen came into the house. I know that policemen bring only trouble with them, wherever they go [...] So, dear diary, I threw myself on the ground, held on to the back wheel of my bicycle, and shouted all sorts of things at the policemen: 'Shame on you for taking away a bicycle from a girl! That's robbery!' We had saved up for a year and a half to buy the bicycle [...] One of the policemen was very annoyed and said: 'All we need is for a Jewgirl to put on such a comedy when her bicycle is being taken away. No Jewkid is entitled to keep a bicycle anymore. The Jews aren't entitled to bread, either; they shouldn't guzzle everything, but leave the food for the soldiers.' You can imagine, dear diary, how I felt when they were saying this to my face."15
ב-1 במאי 1944 נכנס לתוקפו השלב הבא של הגזירות נגד יהודי נג’וורד - סגירתם בגטו. הם אולצו לעזוב את בתיהם, כשהם משאירים מאחור כמעט את כל חפציהם, ולהיכנס לגטאות בתנאי צפיפות קשים, בלתי אנושיים.
“May 1, 1944 In the morning Mariska [the family’s house worker] burst into the house and said: ‘Have you seen the notices?’ No, we hadn’t, we are not allowed to go outside, except between nine and ten! [...] because we’re being taken to the ghetto. Mariska started packing [...] Mariska read in the notice that we are allowed to take along one change of underwear, the clothes on our bodies and the shoes on our feet [...]
Dear diary, from now on I’m imagining everything as if it really is a dream. […] I know it isn’t a dream, but I can’t believe a thing. […] Nobody says a word. Dear diary, I’ve never been so afraid.”16
אווה מבוהלת ומנסה להתמודד עם ההרעה המתמדת של המציאות בהימלטות אל עולם החלומות. היא ממשיכה לכתוב ביומנה גם בתנאי הגטו הקשים.
“May 10, 1944
Dear diary, we’re here five days, but, word of honor, it seems like five years. I don’t even know where to begin writing, because so many awful things have happened since I last wrote you. First, the fence was finished, and nobody can go out or come in. The Aryans who used to live in the area of the Ghetto all left during these few days to make place for the Jews. From today on, dear diary, we’re not in a ghetto but in a ghetto-camp, and on every house they’ve pasted a notice which tells exactly what we’re not allowed to do [...] Actually, everything is forbidden, but the most awful thing of all is that the punishment for everything is death. There is no difference between things; no standing in the corner, no spankings, no taking away food, no writing down the declension of irregular verbs one hundred times the way it used to be in school. Not at all: the lightest and heaviest punishment – death. It doesn’t actually say that this punishment also applies to children, but I think it does apply to us, too.”17
אווה ממקדת את תיאורי הגטו שלה בחוקים ובתקנות של חיי הגטו ובעונש הבלתי מידתי, עונש המוות. אווה עדיין מנסה להתמודד עם המציאות החדשה, אך קשה לה לתפושׂ את המתרחש.
היומן מסתיים ב-30 במאי 1944, ימים אחדים לפני גירושה, במלים אלה:
“[…] dear diary, I don’t want to die; I want to live even if it means that I’ll be the only person here allowed to stay. I would wait for the end of the war in some cellar, or on the roof, or in some secret cranny. I would even let the cross-eyed gendarme, the one who took our flour away from us, kiss me, just as long as they didn’t kill me, only that they should let me live.
[…] I can’t write anymore, dear diary, the tears run from my eyes, I’m hurrying over to Mariska …”18
סוף דבר
מיליון וחצי ילדים יהודים נרצחו בשואה. הנאצים ניסו לשלול מהם את זהותם ולהפוך אותם למספרים חסרי שם. כדי להתעמק בסיפור של אחד הילדים אלה על-ידי לימוד סיפורו באמצעות יומן כמו זה המוצג כאן, יכולים מחנכים לעסוק בחיי הילדים לפני השואה ובמהלכה, ובאופן זה לזוכרם כבעלי זהות ולקרב את הטראגיות שבשואה אל התלמידים הלומדים אותה. יומנה של אווה הוא עדות רבת-עוצמה המספקת לקורא הצצה אל החיים היהודיים שהתקיימו בנג’וורד לפני המלחמה עד 1944, ואל מצוקתם של יהודי הונגריה בזמן השואה, תוך התמקדות באדם פרטי המנסה להתמודד עם המציאות ולשרוד.
עם זאת, היומן מנציח לא רק את תגובותיה האישיות לאירועים כבירים ולהתרחשויות משנות-חיים בצל רדיפות הנאצים, אלא גם את מעשי היומיום שלה, כדוגמת משחק עם חברים, טיפול בבני משפחה, מסיבת יום הולדתה.
הקוראים נתקלים בנערה בת 13 עירנית ונבונה, הצופה בתשומת לב בעולם הסובב אותה. אמנם היומן מקיף רק חודשים בודדים, אך הקטעים בו מפורטים מאוד, והקוראים יכולים ללמוד על חייה של אווה לפני השואה. עוד יכולים הם לראות כיצד חייה של אווה - וחייהם של כל היהודים בהונגריה - מתפוררים כליל, כיצד ניטל ביטחונה צעד אחר צעד בעקבות הפלישה הגרמנית להונגריה, המובילה את משפחתה לעוני, לנישולם מזכויותיהם, לאילוצם לגור בגטו ולבסוף לגירושם לאושוויץ.
מתוך קריאה ודיון ביומן, יוכלו התלמידים להבין טוב יותר את המושגים "בחירוֹת מחוסר ברירה" והרצון לחיות. הוא עשוי להרחיב את הידע שלהם על האופן שבו חיו והרגישו בני-הנוער בתקופת השואה, באמצעות התמקדות בחוויות האישיות של נערה אחת. עוד הוא יכול להראות להם כיצד צעירים כמו אווה הצליחו לשמר את אנושיותם למרות האסון שניחת עליה ועל משפחתה.
[bookmark: _GoBack]היומן הוא אפוא מסמך היסטורי חשוב, שיכול לשמש ככלי הוראה המעורר לחיים את אסונה של יהדות הונגריה ואת אסונם של הילדים היהודים, ובנוסף לכך גם נושאים כלליים יותר, מתוך בחינת סיפורה הטראגי של ילדה קטנה אחת שהיו לה חלומות לעתיד ושהייתה מלאת מרץ ובעלת רצון עז לחיות.
כפי שכותבת אווה שוב ושוב: “I want to live at all costs”  ו-“I don't want to die because I've hardly lived.”

